EMBASSY

O

F SWEDEN

Bangkok, 28 November 2017

Bangkok

Consular Section
Tharawut Limpadtanachai
+66 22637210

Svensk overséttning tillagd av Kjell Nystrom den 2018-06-15 med reservation
foér 6verséttnings- och tolkningsfel (Thai->English->Svenska).

Thai Inheritance Law

Thailandsk arvslagstiftning

Section 1599. When a person dies, his estate devolves on the heirs. An heir may lose his

right to the succession only under the provisions of this Code or other laws.

Sektion 1599. Nir en person avlider, férdelas den aviidnes egendom péa arvtagarna. En
arvtagare kan bara férlora sin rétt till arvet enligt bestdmmelserna i denna kod eller andra lagar.

Section 1601. An heir shall not be liable in excess of the property devolving on him.

Sektion 1601. En arvtagare skall inte vara ansvarig utéver den egendom som Overlats pa
honom.

Section 1625. If the deceased was married, the liquidation of property and the distribution
of the estate between the deceased and the surviving spouse shall be as follows:

* as regards the share in the property of husband and wife, the provisions of this
Code concerning divorce by mutual consent as supplemented by Sections 1637
and 1638 and especially Section 1513 to 1517 of this Code shall apply; however,
such liquidation shall take effect as from the date of dissolution of the marriage by
death;

» as regards the share in the estate of the deceased, the provisions of this Book other
than Sections 1637 and 1638 shall apply.



Section 1625. Om den avlidne var gift skall likvidationen av egendom och férdelningen av boet
mellan den avlidne och den efterlevande maken vara féljande:
* ndr det géller andelen av dgodelar mellan makar inom &ktenskapet géller bestdmmelserna
i denna kod som vid skilsmdssa med émsesidigt samtycke kompletterat med punkterna
1637 och 1638 och sérskilt avsnitt 1513-1517 i denna kod. Séadan likvidation skall
emellertid trédda i kraft frdn och med dagen fér upplésningen av dktenskapet genom déden.
* ndr det géller andelen i den avlidnes &godelar ska bestdmmelserna i denna bok utom
sektionerna 1637 och 1638 tillampas.

Section 1627. An illegitimate child who has been legitimated by his father and an adopted
child are deemed to be descendants in the same way as legitimate children within the

meaning of this Code.

Sektion 1627. Ett utoméktenskapligt barn som har legitimerats av sin far och ett adoptivbarn
anses vara avkommor pa samma sétt som legitima barn enligt denna kod.

Section 1628. Spouses who are living apart under desertion or separation do not lose the
statutory right of inheritance to one another as long as divorce between them has not
taken place according to the law.

Sektion 1628. Makar som lever atskilda eller under pabérjad separation skiljer inte den
lagstadgade arvsrétten till varandra séa ldnge skilsmédssan mellan dem inte har vunnit laga kraft.

CHAPTER I
DIVISION INTO PORTIONS BETWEEN SEVERAL CLASSES AND DEGREES OF
STATUTORY HEIRS

KAPITEL Il
UPPDELNING | KLASSER OCH RANGORDNING AV LAGSTADGADE ARVTAGARE

Section 1629. There are only six classes of statutory heir; and subject to the provisions of

Section 1630 paragraph 2, each class is entitled to inherit in the following order:

* descendants;

* parents;

* brothers and sisters of full blood;
* Dbrothers and sisters of half blood;
* grandparents;

e uncles and aunts.



The surviving spouse is also a statutory heir, subject to the special provisions of Section
1635.

Sektion 1629. Det finns bara sex klasser av lagstadgade arvtagare; och med férbehall for
bestdmmelserna i andra stycket av Sektion 1630, har varje klass rétt att arva i féljande ordning:

» attlingar(barn);

e féréldrar;

* helsyskon;

* halvsyskon;

e far- och morféréldrar;

» far- och morbréder samt fastrar/mostrar.

Den efterlevande maken &r ocksa en lagstadgad arvinge, med férbehall fér de sérskilda
bestédmmelserna i Sektion 1635.

Section 1630. So long as there is any heir surviving or represented in a class as specified
in Section 1629 as the case may be, the heir of the lower class has no right at all to the
estate of the deceased.

However, the forgoing paragraph does not apply in the particular case where there is any
descendant surviving or represented as the case may be, and also the parents or one of
them are still surviving; in such case each parent is entitled to the same share as an heir in

the degree of children.

Sektion 1630. Sa ldnge som det finns nagon levande arvinge eller representant i en klass som
anges i avsnitt 1629, har arvtagaren i den lagre klassen ingen rétt alls till den avilidnes egendom.

Det férgaende stycket géller emellertid inte i det sarskilda fallet dar nagon éttling finns i livet eller
representerad i forekommande fall, och &ven féréldrarna eller en av dem fortfarande finns i livet; i
sa fall har varje foralder rétt till samma andel som barnen.

Section 1631. As between descendants of different degrees, only the children of the de
cujus who are entitled to inherit. The descendants of lower degree may receive the

inheritance only by the right of representation.

Sektion 1631. Endast den avlidnes barn rétt att &rva. Attlingar i nedstigande led kan endast &rva
genom féretradesrétten.



Spouses
Makar

Section 1635. The surviving spouse is entitled to the inheritance of the deceased in the

class and according to the division as hereunder provided:

if there is an heir according to Section 1629 (1) surviving or having representatives
as the case may be, such surviving spouse is entitled to the same share as an heir
in the degree of children;

if there is an heir according to Section 1629 (3) and such heir is surviving or has
representatives, or if in default of an heir according to Section 1629 (1), there is an
heir according to Section 1629 (2) as the case may be, such surviving spouse is
entitled to one half of the inheritance;

if there is an heir according to Section 1629 (4) or (6) and such heir is surviving or
has representatives, or if there is an heir according to Section 1629 (5) as the case
may be, such surviving spouse is entitled to two-thirds of the inheritance;

if there is no heir as specified in Section 1629, such surviving spouse is entitled to

the whole inheritance.

Section 1635. Den efterlevande maken har rétt till arv efter den avlidne i klassen och enligt
uppdelningen nedan:

om det finns en arvtagare enligt Sektion 1629 (1) i livet eller har féretrddare som kan vara
fallet, sa har den 6verlevande maken rétt till samma andel som barnen;

om det finns en arvinge enligt Sektion 1629 (3) i livet eller har foretrddare eller om
arvtagare enligt Sektion 1629 (1) saknas och det finns en arvtagare enligt Sektion 1629 (2)
som fallet kan vara, har 6verlevande make rétt till halften av arvet;

om det finns en arvinge enligt Sektion 1629 (4) eller (6) i livet eller har féretradare eller om
det finns arvtagare enligt Sektion 1629 (5) som fallet kan vara, har efterlevande make rétt
till tva tredjedelar av arvet

om det inte finns nagon arvtagare enligt avsnitt 1629, har den efterlevande maken rétt till
hela arvet.

REMARKS:

If there is a will, all the properties will belong to the heir mentioned in the will except
the properties acquiring during the marriage which half of them will always belong to

the spouse.

Even though it is difficult for foreigners to possess the land or house in Thailand,

there could be mentioned in the will that the land or house will be inherited to



someone else with the condition that the foreigner can exercise his/her right to live
there until his/her death. In case that the condition mentioned above is violated, the
land or house will be sold and the money gained from the sell will be distributed to

the heir according to the Thai Inheritance law.

» For more information regarding the Foreigners’ Land Rights, please see Section 86

and Section 87 of Act Promulgating the Land Code

KOMMENTARER:

* Om det finns ett testamente kommer all egendom tilldelas den arving som némns i
testamentet forutom egendom som férvérvats under &ktenskapet, vilken alltid till halften
kommer att tillhéra makan.

« Aven om det &r svart fér utldnningar att besitta landet eller huset i Thailand, kan det
ndmnas i testamentet att marken eller huset kommer att drvas nagon annan med villkoret
att utlédnningen kan utéva sin rétt att bo dér tills hans / hennes déd. Om ovanndmnda villkor
bryts, kommer marken eller huset att séljas och dverskottet som erhéllits fran férséljningen
kommer att distribueras till arvingar enligt Thaildndsk arvslagstiftning.

*  For mer information om utlénningarnas markréttigheter, se Sektionerna 86 och 87 i
Kungérelsen fér marklagstiftning (se nedan).

Chapter 8
Kapitel 8
Determination of Foreigners’ Land Rights
Faststallande av utlanningarnas markrattigheter

Section 86. Foreigners may acquire land by virtue of the provisions of a treaty granting

the ownership of immovable properties and subject to the provisions of this Code.

Subject to Section 84, the acquisition of land by foreigners for purpose of residence,
commerce, industry, agriculture, cemetery, public charity, or religion shall conform to the
conditions and procedures prescribed in the Ministerial Regulations with permission of the

Minister.

Sektion 86. Utlanningar kan foérvdrva mark i enlighet med bestdmmelserna i ett fordrag om
dgande av fast egendom och omfattas av bestdmmelserna i denna lagstiftning.

Om inte annat féljer av Sektion 84 ska férvarv av mark av utldnningar fér boséttning, handel,
industri, jordbruk, kyrkogard, allmdn vélgbérenhet eller religion 6verensstdmma med de villkor och
férfaranden som féreskrivs i Ministerférordningarna med tillstand fran Ministeren.



Section 87. The amount of land permissible under the preceding Section shall be as

follows.

(1) For residential use, not exceeding 1 rai per family.

(2) For commercial use, not exceeding 1 rai.

(3) For industrial use, not exceeding 10 rais.

(4) For agricultural use, not exceeding 10 rais per family.

(5) For religious use, not exceeding 1 rai.

(6) For public charity use, not exceeding 5 rais.

(7) For cemetery use, not exceeding "z rai per family line.

Provided that any foreigner wishes to use the amount of land for industrial purpose
greater than that prescribed in (3), the Council of Ministers may, if considered appropriate,
permit such use with certain conditions enforced and the provisions of Section 48 shall

apply mutatis mutandis

Section 87. Mangden mark som tillats enligt féregaende avsnitt ska vara enligt féljande.
»  For privat bruk, hogst 1 rai per familj.
* Fo6r kommersiell anvdndning, hbégst 1 rai.
»  Foérindustriellt bruk, hégst 10 rai.
»  For jordbruk, hégst 10 rai per familj.
» Forreligiés anvéandning, hégst 1 rai.
* For allmén vélgbérenhetsanvdndning, hégst 5 rai.
*  For kyrkogardsanvéandning, hégst Yz rai per familjelinje.
Om en utldnning énskar anvédnda den méngd mark fér industriellt &ndamal som &r stérre an vad

som féreskrivs i punkt 3 ovan, kan Ministerradet, om det anses lampligt, tilldta sddan anvdndning
med vissa villkor som verkstélls och bestédmmelserna i Sektion 48 ska gélla i tillampliga delar.



